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Bizkaia 

 Arrazola (Atxondo):  βaśomútiʎ, *eɣúrɣ̄in 
 Arrieta:  śeré̄ru, *eɣúrɣ̄iɲ 
 Bakio:  eɣúrēβatsaʎe 
 Bermeo:  *aiś̯kolári, *eɣúrɣ̄in 
 Berriz:  
 Bolibar (Markina-Xemein): baśóβjerɣ̄íʎ,  
  *baśóɣiśón 
 Busturia:  śuɣaśβotatsáiʎ̯e 
 Dima:  aśkolári, *eɣurɣ̄íne (mark.)
 Elantxobe:  *eɣúrɣ̄in 
 Elorrio:  eɣúrɣ̄iʎe 
 Errigoiti:  aśkólari 
 Etxebarri:  śerá̄lari, śerá̄ri, troŋkólari 
 Etxebarria:  baśó biɛŕɣ̄iʎ 
 Gamiz-Fika:  piɲúβotatsaʎé 
 Getxo:  aśkolári, *eɣurɣ̄ím 
 Gizaburuaga:  βaśoɣíʃon, *eɣúrɣ̄in 
 Ibarruri (Muxika):  βaśoɣíʃon 
 Kortezubi:  βiárɣ̄iɲ, *eɣurɣ̄ín 
 Larrabetzu: traβeśɣíɲe (?), baśoβótatsaiʎ̯ea  
  (mark.), *eɣúrɣ̄iɲe 
 Laukiz:  *eɣurɣ̄ín 
 Leioa:  baśaɣín 
 Lekeitio:  βaśokoɣiʃón 
 Lemoa:  aśkolári 
 Lemoiz:  eɣúrētsaiʎ̯e 
 Mañaria:  aiś̯kolári, eɣuré̄βatáiʎ̯a (mark.)
 Mendata:  βaśokoβiárɣ̄in 
 Mungia:  áśkoralári 
 Ondarroa:  eɣúrɣ̄in, aiʎ̯árāɣintsáiʎ̯e 
 Orozko: éɣurēβatsaʎe, *aiś̯kolári, *eɣúrɣ̄in 
 Otxandio:  éɣurɣ̄in 
 Sondika:  *eɣurɣ̄ín , *βaśoɣíɲe 
 Zaratamo:  śerá̄rí, baśóiɲúślári, aśkólarí 
 Zeanuri:  eɣuré̄ru, *eɣurɣ̄ín 
 Zeberio:  eɣurɣ̄ín 
 Zollo (Arrankudiaga):  βaśóiɲúśtsaiʎ̯a  
  (mark.)
 Zornotza:  arβ̄ólaβotatáiʎ̯a (mark.)

Araba 

 Aramaio:  éɣurɣ̄in, *βaśómotil 

Gipuzkoa 

 Aia:  *βaśómutíʎ 
 Amezketa:  baśómutíʎ 
 Andoain:  baśómutíʎ 

 Araotz (Oñati):  βaśómotil, *eɣúrɣ̄in 
 Arrasate:  βiérɣ̄in 
 Arroa (Zestoa):  βaśómutíʎ 
 Asteasu:  βaśómutíʎ 
 Ataun:  baśámotíʎ, βaśaɣisón 
 Azkoitia:  βaśomútiʎ 
 Azpeitia:  βaśómutí ʎ 
 Beasain:  βaśómotiʎ 
 Beizama:  baśómutíʎ 
 Bergara:  βaśomútiʎ, aiʃ̯kolári 
 Deba:  βaśómutíʎ 
 Donostia:  βaśóɣison 
 Eibar:  mendímutiʎ 
 Elduain:  baśóɣisón 
 Elgoibar:  baśóɣiśon 
 Errezil:  βaśóɣisón 
 Ezkio-Itsaso:  βaśómotíʎ 
 Getaria: βaśómutíʎ, mendímutiʎá (mark.),  
  *eɣúr ̄ein̯tsaliák (mark.)
 Hernani:  βaśóɣisón 
 Hondarribia: baśóɣisona (mark.),    
  baśoɣarβ̄itsaʎea (mark.) 
 Ikaztegieta:  baśómutiʎ 
 Lasarte-Oria:  
 Legazpi:  baśamotiʎ, baśáɣison 
 Leintz Gatzaga:  βaśómotil, leɲéro, *eɣúrɣ̄iɲ 
 Mendaro:  βaśómutíʎ 
 Oiartzun:  baśóɣisón 
 Oñati:  βotatsáʎe, *eɣúrɣ̄in 
 Orexa:  báśaɣíson 
 Orio:  βaśóɣisón 
 Pasaia:  baśóɣisón 
 Tolosa:  baśómutíʎ 
 Urretxu:  βaśómutíʎ 
 Zegama:  mendímotíʎ 

      Nafarroako Foru Komunitatea 

 Abaurregaina / Abaurrea Alta: oǰáneko  
  laŋgilé 
 Alkotz:  eɣúrɣ̄iʎé, oǰáŋ gisoná (mark.)
 Aniz:  oiá̯nsale 
 Arbizu:  βaśóɣisón 
 Beruete:  oǰáŋgisón 
 Donamaria:  oiá̯ngison 
 Dorrao / Torrano:  βáśoɣíson 
 Erratzu:  péon 
 Etxalar:  oiá̯ŋgisón 
 Etxaleku: eúrīntsáleá (mark.), oǰáŋgisonák  

  (mark.), lánteik̯o ɣisonák (mark.)
 Etxarri (Larraun):  mendíɣisón 
 Eugi:  eɣúrīntsálja (mark.)
 Ezkurra:  baśólarí 
 Gaintza:  βaśáɣisón 
 Goizueta:  baśó:larí 
 Igoa:  méndiɣisón, óǰaŋgisón 
 Jaurrieta:  
 Leitza:  βaśolarí 
 Lekaroz:  méndimutíl 
 Luzaide / Valcarlos: oiá̯ŋkarí, eɣúrīlé  
  (mark.), súrīlé (mark.)
 Mezkiritz:  eɣúrīntselé 
 Oderitz:  méndiɣisón, méndimútil 
 Suarbe:  oǰáŋgisón 
 Sunbilla:  mendíko mutíʎ 
 Urdiain:  βáśaɣíson 
 Zilbeti:  áis̯kolári (?)
 Zugarramurdi:  eɣúrmostáil̯e 

Lapurdi 

 Ahetze:  eɣúrp̄ikatsail̯é 
 Arrangoitze: áis̯kolári, *eɣúRɣin, *oiá̯ŋgíson 
 Azkaine:  oiá̯neko ɣíson, aRβoláβotátsaʎe 
 Bardoze:  eɣyrēil̯jak (mark.)
 Beskoitze:  éuRíle, eurí̄le, *ais̯kolári 
 Donibane Lohizune: ais̯kolarí, eúRpikatsaiʎ̯é 
 Hazparne:  éɣur̄ɣile, háis̯kolari 
 Hendaia:  mendiɣisón, oǰámutiʎ 
 Itsasu:  oiá̯ntsain̯ (?)
 Makea:  eɣurɣ̄íle 
 Mugerre:  eúrīle 
 Sara:  oiá̯ŋgisón 
 Senpere:  eɣurɣ̄íle 
 Urketa:  býʃœrona, eúRile 
 Uztaritze:  eɣuRɣíle 

Nafarroa Beherea 

 Aldude:  eɣúrēil̯é 
 Arboti:  eśpáɲọlak (mark.)
 Armendaritze: eśpáɲolak (mark.) (?),  
  éurāur̯d̄ítsale, suráur̯d̄itsaljak (mark.)
 Arnegi:  eɣurí̄le 
 Arrueta:  háit̯smotsalé, *ai ̯ʃkolarí 
 Baigorri:  eɣurēile 
 Bastida:  býʃœRonak, foRestjér ̄
 Behorlegi:  oi ̯haŋkarí 
 Bidarrai:  ais̯kólarí 

 Ezterenzubi: ojáŋkari, oih̯anláŋgiljak (mark.)
 Gamarte:  oi ̯ɛŋkarí 
 Garrüze:  
 Irisarri:  eu̯Rɣilé 
 Izturitze:  eɣúrīle 
 Jutsi:  oih̯áŋkari 
 Landibarre:  
 Larzabale:  oih̯áŋkari 
 Uharte Garazi:  áiś̯kolári 

Zuberoa 

 Altzai:  oih̯aŋkai,̯ surk̄ái,̯ sureɣoiź̯le 
 Altzürükü:  oih̯aŋkái,̯ oih̯aŋgisón 
 Barkoxe:  oih̯aneɣóil̯e (?), oih̯aŋkái ̯
 Domintxaine:  eɣýrīle 
 Eskiula:  yŋkykái ̯
 Larraine:  eɣurēɣíle 
 Montori:  óih̯aŋkái,̯ éɣyRkái ̯
 Pagola:  oih̯aŋkái,̯ eɣyrīle 
 Santa Grazi:  surl̄antsále 
 Sohüta:  eɣyrēɣíle, oih̯aŋkái ̯
 Urdiñarbe: oih̯aŋgíson, surḡin, oih̯aŋkái,̯  
  *pikhyr ̄ 
 Ürrüstoi:  phikyra, śeɣail̯e, śeɣasále

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

 Armendaritze (N):  suráu̯rd̄itsaljak (mark.)
 Arrangoitze (L):  *oiá̯ŋgíson 
 Bermeo (B):  *aiś̯kolári 
 Etxaleku (N):  lánteik̯o ɣisonák (mark.)
 Luzaide / Valcarlos (N):  súrīlé 
 Orozko (B):  *aiś̯kolári 
 Sondika (B):  *βaśoɣíɲe 
 Urdiñarbe (Z):  oih̯aŋkái ̯
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480. Mapa: leñador / bûcheron / woodman, lumberjack

GALDERA: 19340; ALG: 127

- Erantzun desberdinen kopurua oso handia izan da galdera honetan 
eta bost superlema nagusitan antolatu dira: gehienik hitz konposatuak 
edo hitz eratorriak bilduak izan dira eta lehen osagaia baso-, mendi-, 
oihan-, zur- eta egur- daramate. 
- Bestelakoak: aiskolari (Bermeo, Mañaria, Orozko, Uharte Garazi), 
aizkolari (Arrangoitze, Arrueta, Baigorri, Bergara, Beskoitze, 
Bidarrai, Donibane Lohizune, Zilbeti), arbolabotatzalle (Azkaine, 
Zornotza), askolari (Dima, Errigoiti, Getxo, Lemoa, Mungia, 
Zaratamo), basagin (Leioa, Sondika), basobotatzaille (Larrabetzu), 
basogarbitzalle (Hondarribia), botatzalle (Oñati), büxeron (Bastida, 
Urketa), forreztier (Bastida), haitzmotzale (Arrueta), haizkolari 
(Hazparne), lanteiko gizon (Etxaleku), leñero (Leintz Gatzaga), peon 
(Erratzu), pikhür (Arboti, Domintxaine, Sohüta, Urdiñarbe, Ürrüstoi), 
piñubotatzalle (Gamiz-Fika), segaile (Ürrüstoi), segazale (Ürrüstoi), 
serrari (Etxebarri, Zaratamo), serreru (Arrieta), sugasbotatzaille 
(Busturia), trabesgiñ (Larrabetzu), tronkolari (Etxebarri), ünkükai 
(Eskiula). 

Ondarroa: Lená ixete san ori, léna mendixen eitxen sitxuesen 
gastiñak eta ebai, “aillaragintzaillek”, mendixen bixiten sin árek, 
ebai gastiñak eta listoik atáta, gero sesto-aillaragintzaillik. 

Orexa: Latza da oi e? Or puskatzen da gizona! Jarri belauneko ta bat 
an da bestea emen, “ondo jotzea” esate giñon. 

Ezterenzubi: Arduran españolak (ari zirela lan horretan), hemengo 
guti zen, hemengo jendia ezta haizkorarekin artzen sekulan trebe 
izan heien aldian, jite geiho badute haizkorarekilan. Thaillaekin 
emaiten tuzu belhar ephaiten eta, deus eztute balio, egia da, 
izigarriko liferentzia bazen, hemengoek mozten zuten belharra, 
eta hek aizkorarekin bezala ari ziren thailliaekilan, eztute! eztute! 
belhar-epheiten sekulan eztute ikhasi hango gizonek ta hemengoak 
hala-hala aizkorarekin etziren azkar. 

aillarragintzaille
-biergin/ll
basogizon
basoiñuslari
basomutill
basolari
español
mendigizon
mendimutil
oihangizon
zur-
egur-
oihanka(r)i
oihan-
egurrile
bestelakoak




